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Карта компетенций 

 

Контролируемые 

компетенции 

(шифр 

компетенции) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций 

Планируемые 

результаты 

обучения 

(знает, умеет, 

владеет, имеет 

навык) 

Виды заданий и 

оценочных средств 

УК-4 

Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

1.1_М.УК-4. 
Демонстрирует 

интегративные 

умения, необходимые 

для выполнения 

письменного перевода 

и редактирования 

различных 

академических 

текстов (рефератов, 

эссе, обзоров, статей и 

т.д.). 

Знать: различия 

между разными 

типами 

академических 

текстов; 

профессиональную 

терминологию; 

лингвистические и 

экстра-

лингвистические 

различия между 

устной и 

письменной 

коммуникацией; 

способы речевого 

воздействия; 

различия между 

полным, 

аннотационным и 

реферативным 

переводами; 

технологию поиска 

профессионально-

значимой 

информации в 

Интернете по 

ключевым словам. 

 

Тестирование. 

1.2_М.УК-4. 
Представляет 

результаты 

академической и 

профессиональной 

деятельности на 

различных научных 

мероприятиях, 

включая 

международные. 

1.3_М.УК-4. Владеет 

жанрами письменной 

и устной 

коммуникации в 

академической сфере, 

в том числе в 

условиях 

межкультурного  

взаимодействия. 

Уметь: пользоваться 

электронными 

словарями; 

использовать 

структуру 

сообщений, 

принятую в 

англоязычном 

научном 

сообществе; 

проводить 

телефонные 

переговоры, писать 

электронные 

письма, заявки на 

участие в 

Устные 

диалогические 

высказывания 

(составление 

диалогов по 

моделям), 

письменные 

монологические 

высказывания 

(составление 

делового письма, 

собственного 

резюме, заявки на 

конференцию, 

обзора 

журнала/журналов 

1.4._М.УК-4. 
Демонстрирует 

интегративные 

умения, необходимые 

для эффективного  

участия в 



академических и 

профессиональных 

дискуссиях. 

конференциях; 

использовать 

языковые единицы, 

адекватные тематике 

обсуждения; 

выделять в 

английских 

академических 

текстах основную 

тему, методы, ход 

эксперимента, 

полученные 

результаты; выбрать 

статьи на 

интересующие 

студента темы в 

англоязычном 

журнале. 

по профилю 

обучения). 

1.5_М.УК-4. 
Демонстрирует 

интегративные умения  

выполнять разные 

типы перевода 

академического текста 

с иностранного (-ых) 

на государственный 

язык в 

профессиональных 

целях. 

Владеть: 

основными 

переводческими 

трансформациями; 

клишированными 

синтаксическими 

моделями, 

призванными 

структурировать 

сообщения; 

основными 

речевыми и 

языковыми клише, 

определяющими 

процесс 

коммуникации; 

способами 

выражения 

собственного 

мнения, согласия 

или несогласия с 

оппонентами; 

рациональными 

приемами перевода; 

информацией о 

профессиональных 

сообществах в 

Интернете. 

Письменные 

монологические 

высказывания 

(составление 

делового письма, 

собственного 

резюме, заявки на 

конференцию, 

обзора 

журнала/журналов 

по профилю 

обучения), перевод. 1.6_М.УК-4. Умеет 

использовать сеть 

интернет и 

социальные сети в 

процессе учебной и 

академической 

профессиональной 

коммуникации 

УК-5  

Способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

1.1_М.УК-5. 

Адекватно объясняет 

особенности 

поведения и 

мотивации людей 

различного 

Знать: 

психологические 

основы социального 

взаимодействия; 

направленного на 

решение 

Тестирование. 



межкультурного 

взаимодействия 

социального и 

культурного 

происхождения в 

процессе 

взаимодействия с 

ними, опираясь на 

знание причин 

появления социальных 

обычаев и различий в 

поведении людей. 

профессиональных 

задач; основные 

принципы 

организации 

деловых контактов; 

этические нормы, 

применяемые в 

области 

профессионального 

взаимодействия с 

использованием 

соответствующего 

набора языковых 

единиц. 

1.2_М.УК-5. Владеет 

навыками создания 

недискриминационной 

среды взаимодействия 

при выполнении 

профессиональных 

задач. 

Уметь: корректно 

излагать 

профессиональную 

информацию в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия с 

учетом языковых и 

этнокультурных и 

конфессиональных 

норм; я с учетом 

норм, принятых в 

международном 

академическом 

сообществе, 

использовать 

языковые единицы, 

адекватные тематике 

общения. 

Устные 

диалогические 

высказывания 

(составление 

диалогов по 

моделям), 

письменные 

монологические 

высказывания 

(составление 

делового письма, 

собственного 

резюме, заявки на 

конференцию, 

обзора 

журнала/журналов 

по профилю 

обучения). 

Владеть: способами 

организации 

межличностного 

общения в 

профессиональной 

сфере на основе 

анализа информации 

о кросс-культурных 

различиях в 

социуме; способами 

преодоления 

коммуникативных, 

образовательных, 

этнических, 

конфессиональных и 

других барьеров в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия. 

Письменные 

монологические 

высказывания 

(составление 

делового письма, 

собственного 

резюме, заявки на 

конференцию, 

обзора 

журнала/журналов 

по профилю 

обучения), перевод. 



 

Показатели оценивания планируемых результатов обучения 

 
Семестр Шкала оценивания 

2 3 4 5 

1 

семестр 

Профессиональная сфера 

общения (особенности 

устной и письменной 

научной речи) 
Студент не владеет 

навыками перевода 
оригинальных текстов 

общенаучной и специальной 

тематики, не способен 
создавать вторичные 

тексты, не знаком с 

необходимой 
терминологической 

лексикой, испытывает 

значительные затруднения 
при ответах на вопросы, 

нарушает фонетические 

нормы иностранного языка. 

Профессиональная сфера 

общения (особенности устной 

и письменной научной речи) 
Студент способен читать 

оригинальные тексты 

общенаучной и специальной 
тематики, пользуясь словарём, 

однако он не может чётко 

разделить основные 
положения текста и их 

детализацию. Затруднения 

вызывает определение 
языковых средств выражения 

логических связей в тексте. 

Аннотация не содержит 
обобщений и  представляет 

собой пересказ текста. 

Имеются ошибки и неточности 
лексико-грамматического и 

фонетического характера.    

Ответы на вопросы носят 
фрагментарный характер.   

Профессиональная сфера 

общения (особенности 

устной и письменной 

научной речи) 
Студент способен читать 

оригинальные тексты 
общенаучной и специальной 

тематики, используя 

словарь. Он может 
определить основные 

положения текста и их 

логическую взаимосвязь, 
однако может допускать 

определённые неточности, 

не искажающие содержание 
текста в целом. Вторичный 

текст (аннотация) может 

содержать грамматические 
ошибки и лексические 

неточности, не 

препятствующие 
пониманию. Отвечает на 

вопросы экзаменатора 

достаточно полно, в 

основном владея терминами 

и терминологическими 

сочетаниями. 

Профессиональная сфера 

общения (особенности 

устной и письменной 

научной речи) 
Студент способен читать 

оригинальные тексты 
общенаучной и специальной 

тематики, используя словарь 

для уточнения некоторых 
деталей прочитанного. Он 

может определить основные 

положения текста и их 
логическую взаимосвязь. При 

создании вторичного текста 

(аннотации) студент владеет 
приёмами анализа и синтеза, 

демонстрирует владение 

необходимыми лексико-
грамматическими 

средствами. Он может 

выделить основную мысль 
текста при просмотровом 

чтении и передать её в 

нескольких предложениях, 

обнаруживая активное 

владение терминами и 

терминологическими 
сочетаниями 

соответствующего 

подъязыка. Отвечает  на 
вопросы по тексту 

содержательно и не 

допускает искажения смысла 
прочитанного. 

 

Оценочные средства 

 

1.1 Задания для текущего контроля 

 

Задания для оценки «УК-4», «УК-5» 

 

1) Письменные монологические высказывания (составление делового письма, 

собственного резюме, заявки на конференцию, обзора журнала/журналов по 

профилю обучения) 

 

Семестр 1: Тема 6. Особенности написания и оформления делового письма, резюме, 

заявки на конференцию. Тема 8. Научные журналы по социальной философии.  

 

Данные задания направлены на знакомство обучающихся с типами текстов и жанрами, 

активно используемыми в рамках деловой и профессиональной коммуникации, а также в 

академическом дискурсе. В результате выполнения этих заданий студенты должны: 

- знать правила написания, типовую структуру и языковое оформление указанных 

письменных текстов, а также значимые национально специфические и социально 

значимые отличия этих текстов от их аналогов в русском языке; 



- уметь определить жанр деловой, профессиональной и академической коммуникации, его 

цель и выбрать соответствующее языковое оформление при самостоятельном создании 

заданного текста; 

- владеть лексическими, грамматическими и стилистическими средствами, необходимыми 

для написания указанных текстов. 

 

Критерии оценивания письменных заданий:  

оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- содержание отражает все или почти все аспекты, указанные в задании (даны полные или 

частичные ответы на все вопросы); стилевое оформление речи выбрано правильно с 

учётом цели высказывания и адресата; соблюдены принятые в языке нормы вежливости; 

- сохранена структура текста и его графическое оформление 

- употреблены соответствующие лексические и грамматические единицы: используемый 

словарный запас и грамматические структуры соответствуют поставленной задаче; 

орфографические и пунктуационные ошибки практически отсутствуют (допускается не 

более трёх негрубых лексико-грамматических ошибок или/и не более трёх негрубых 

орфографических и пунктуационных ошибок) 

- имеются необходимые средства логической связи текста 

- количество ошибок незначительно и не влияет на понимание созданного текста. 

оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- содержание не отражает тех аспектов, которые указаны в задании, или/и не 

соответствует требуемому объёму 

- игнорируется принятая структура и графическое разбиение на абзацы 

- допущенные лексические и грамматические ошибки разрушают коммуникативное 

содержание предложений. 

 

Пример тезисов. 

The research done by H.T. Ekundayo and A. O. Kolawole and described in their paper Time 

Management Skills and Administrative Effectiveness of Principals in Nigerian Secondary 

Schools was designed to check if secondary schools principals manage their working time and 

administer their functions successfully. The study involved principals and teachers of secondary 

schools in Nigeria. H.T. Ekundayo and A. O. Kolawole aimed at examining the principals’ 

assessment of their own time management skills, their administrative effectiveness and 

identifying the obstacles to efficient time management and strategies to improve time 

management skills. While conducting the survey to answer the research questions, the authors 

employed two questionnaires. The researchers provide a detailed description and interpretation 

of the results. The authors concluded that secondary schools principals use their time reasonably, 

can take effective managerial actions, try to eliminate various impediments to their regular 

administrative duties and apply proper strategies that lead to more productive time management. 

 
Ekundayo H. T., Kolawole A. O. (2013). Time Management Skills and Administrative 

Effectiveness of Principals in Nigerian Secondary Schools. Journal title: Journal of Educational 

and Developmental Psychology. Volume 3, Issue 1 (May 2013). Pp. 133-139. 

 

Требования к составлению обзора журнала/журналов по профилю обучения.  
 

Обзор научных статей по специальности проводится на основе одного номера журнала 

в электронном или бумажном формате. 

- Магистрант должен представить журнал (название, редколлегия, правила приёма статей 

в журнал, рубрики журнала и под.) 



- в зависимости от содержания конкретного номера магистрант кратко характеризует 

каждую статью, либо объединяет их в группы соответственно тематике и характеризует 

каждую группу.  

- в зависимости от профессионального интереса магистранта одна из статей 

характеризуется более подробно на основе сканирующего чтения.  

- допускается проведение обзора журнала на русском языке. 

 

Устное диалогическое высказывание (составление диалогов по моделям) (2-3мин.) 

 

Семестр 1: Тема 5. Речевой этикет. Способы выражения своего мнения в 

академической сфере. 

 

В данном типе заданий оценивается способность студента  

 логично построить своё высказывание;  

 адекватно реагировать на реплики собеседника;  

 начать, поддержать и закончить беседу;  

 быть активным собеседником;  

 развивать беседу, предлагая варианты к обсуждению;  

 выражать свою аргументированную точку зрения и отношение к обсуждаемому 

вопросу;  

 запрашивать мнение собеседника;  

 продемонстрировать владение грамматическими структурами и словарным 

запасом, достаточными для решения поставленной коммуникативной задачи. 

 

Критерии оценивания: 

• Решение коммуникативной задачи  

• Лексико-грамматическое оформление речи  

• Взаимодействие с собеседником 

• Произносительная сторона речи 

Оценка «отлично» ставится, если: 

 - задание выполнено полностью: цель общения достигнута; тема раскрыта в полном 

объёме (полностью раскрыты все аспекты, указанные в задании); социокультурные знания 

использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, при 

необходимости, и поддерживает ее с соблюдением очередности при обмене репликами, 

проявляет инициативу при смене темы, восстанавливает беседу в случае сбоя; 

- студент демонстрирует словарный запас, адекватный поставленной задаче. Использует 

разнообразные грамматические структуры в соответствии с поставленной задачей; 

практически не делает ошибок; 

- речь понятна: студент соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает 

фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно. 

Оценка «хорошо» ставится, если: 

 - задание выполнено: цель общения достигнута, НО тема раскрыта не в полном объёме 

(аспекты, указанные в задании, раскрыты не полностью); социокультурные знания в 

основном использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- в целом студент демонстрирует способность логично и связно вести беседу: начинает, 

при необходимости, и в большинстве случаев поддерживает ее с соблюдением 

очередности при обмене репликами, не всегда проявляет инициативу при смене темы, 

демонстрирует наличие проблемы в понимании собеседника; 

- студент демонстрирует достаточный словарный запас, в основном соответствующий 

поставленной задаче, однако наблюдается некоторое затруднение при подборе слов и 



отдельные неточности в их употреблении. Использует структуры, в целом 

соответствующие поставленной задаче; допускает ошибки, не затрудняющие понимания; 

- речь понятна: студент соблюдает правильный интонационный рисунок; не допускает 

фонематических ошибок; практически все звуки в потоке речи произносит правильно. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если: 

- задание выполнено частично: цель общения достигнута не полностью; тема раскрыта в 

ограниченном объёме (не все аспекты, указанные в задании, раскрыты); социокультурные 

знания мало использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент демонстрирует неспособность логично и связно вести беседу: не начинает и не 

стремится поддерживать ее, не проявляет инициативы при смене темы, передает наиболее 

общие идеи в ограниченном контексте; в значительной степени зависит от помощи со 

стороны собеседника; 

- студент демонстрирует ограниченный словарный запас, в некоторых случаях 

недостаточный для выполнения поставленной задачи. Делает многочисленные ошибки 

или допускает ошибки, затрудняющие понимание; 

- в основном речь понятна: студент не допускает грубых фонематических ошибок; звуки в 

потоке речи в большинстве случаев произносит правильно, интонационный рисунок в 

основном правильный. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если:  

- задание не выполнено: цель общения не достигнута; тема не раскрыта; социокультурные 

знания не использованы в соответствии с ситуацией общения; 

- студент  не может поддерживать беседу; 

- словарный запас недостаточен для выполнения поставленной задачи. Неправильное 

использование грамматических структур делает невозможным выполнение поставленной 

задачи; 

- речь почти не воспринимается на слух из-за большого количества фонематических 

ошибок и неправильного произнесения многих звуков. 

 

Пример диалога 

 

A: Hello, it’s Tasha Blueberry here. I’ve just arrived at the bus station, and there doesn’t seem to 

be anyone here to pick me up. I’m just wondering where I should go.  

B: I’m sorry, Tasha. There ought to be a driver there. Do you mind holding on while I find 

where they are? Oh, Tasha? I’ve found out that there’s been a road accident and it might take 

hours for the driver to get to you. Would you mind taking a taxi instead?  

A: OK, can you tell me where the taxi rank is?  

B: Sure. Go to the main entrance, you’ll see a sign that says ‘taxi rank’. You can get a taxi there.  

A: OK. Thanks. Sounds good. 

 

(Пример взят из Bezzabotnova O., Bogolepova S., Gorbachev V. et al., 2014. English for 

Academics. Book 1. Cambridge University Press, 175 p.) 

 

2. Перевод 

профессионально значимых и академических текстов  
 

Тематика текстов для перевода соответствуют темам, обозначенным в рабочих 

программах. В ходе изучения дисциплины студенты учатся выполнять разные виды 

перевода (выборочный, аннотированный, реферативный). 

 

Семестр 1: Тема 2. Простое и сложное предложения. Способы распространения 

простого предложения. Тема 3. Особенности научной письменной и устной речи. 

Тема 8. Научные журналы по психологии. 



 

В курсе обучения в рамках дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» 

магистранты должны представить письменный перевод на русский язык текста по 

профилю обучения (объём 15 00 п. зн.). Подбор оригинального научного текста для 

перевода осуществляется магистрантом самостоятельно с учётом его научных интересов 

под руководством преподавателя. Источником являются научные журналы, монографии 

или сборники статей на английском языке, ранее не переводившиеся на русский язык, в 

бумажной или электронной версии. Обязательно указание выходных данных и/или 

электронного адреса.  

Критерии оценивания перевода: 

Неудовлетв. Удовлетв. Хорощо Отлично 

Исходный текст  не 

понят студентом. 

Неправильно 

передается структура 

предложений. Большое 

количество грубых 

лексико-

грамматических 

ошибок, нарушения 

сочетаемости слов в 

РЯ. Функционально-

стилистические 

особенности текста 

студентом не 

осознаются. 

Результат перевода - 

достаточно связный 

текст, восприятие 

которого может быть 

затруднено в 

отдельных случаях 

из-за неправильно 

выбранного 

эквивалента слова, 

нарушения законов 

сочетаемости слов 

РЯ или ошибочного 

понимания 

отдельных 

элементов исходного 

текста (ИТ). 

Функционально-

стилистические 

особенности текста, 

в основном, 

переданы. 

Результат 

перевода - 

достаточно 

связный текст, 

восприятие 

которого может 

быть затруднено 

в отдельных 

случаях из-за 

неправильно 

выбранного 

эквивалента 

слова, нарушения 

законов 

сочетаемости 

слов РЯ или 

ошибочного 

понимания 

отдельных 

элементов 

исходного текста 

(ИТ). 

Функционально-

стилистические 

особенности 

текста, в 

основном, 

переданы. 

Результат перевода - 

связный текст, 

адекватное 

применение 

лексико-

грамматических 

средств.  Языковые 

ошибки не 

существенны. 

Переданы адекватно 

функционально-

стилистические 

особенности текста. 

Правильно передана 

структура 

предложения с 

точки зрения 

динамического 

синтаксиса (тема-

рема). 

 

3. Тестирование 

 

Материал тестов соответствуют темам, обозначенным в рабочих программах: 

 

Семестр 1: Тема 1. Основные способы словообразования, интернациональная лексика. 

Общенаучная лексика. Специальная лексика. Тема 4. Ключевые слова и способы 

логической связи в тексте. Тема 7. Виды академических текстов (рефераты, эссе, 

обзоры, статьи и т.д.). Языковая структура тезисов (abstract), доклада.  

 

В ходе освоения дисциплины обучающие выполняют различные типы тестов (лексико-

грамматические, лексические, тесты на проверку теоретического материала). Тесты 

выполняются в письменном виде с ограничением времени: по одной минуте на задание. 



 

Критерии оценивания итоговых и текущих тестов (не электронных) 

Уровень выполнения текущих тестовых заданий оценивается в баллах, которые затем 

переводятся в оценку. Каждое правильно выполненное задание оценивается в 1 балл; 

Для текущих лексических и грамматических тестов из 10 пунктов оценки соответствуют 

следующей шкале:   

Оценка Кол-во баллов Процент верных ответов 

Отлично 9-10 Свыше 90 % 

Хорошо 7-8 70 – 80 % 

Удовлетворительно 6 60 % 

Неудовлетворительно менее 60 менее 60 % 

 

Пример лексико-грамматического теста 

1. Какое из слов не подходит для данного предложения: Thorsen’s aim was to __________ 

the facts. 

a) check 

b) bear out 

c) establish 

2. Какое из предложений является простым, а не сложноподчинённым? 

a) I will do it after I have finished this test. 

b) We laughed as she told us her story. 

c) Don’ t come before 9 o’ clock. 

3. Вставьте необходимое по смыслу слово в предложение I _______ secondary school in St.- 

Petersburg. 

a) attended 

b) visited 

c) studied 

4. Вставьте необходимый по смыслу союз: We haven’t seen each other _________ we 

graduated from the university: 

a) until 

b) as soon as 

c) since 

5. Вставьте необходимый по смыслу союз: Her grades were high ________ she fell in love 

and stopped studies: 

a) after 

b) as soon as 

c) until 

6. Какое значение выражает выделенная часть: Video cameras are becoming easier to use. 

Furthermore, they are becoming cheaper. 

a) contrast 

b) addition 

c) condition 

7. Какое значение выражает выделенная часть: I will agree to go provided that my expenses 

are paid. 

a) condition 

b) contrast 

c) addition 

8. Какое значение выражает выделенная часть: I thought those figures were correct. However, 

I have now discovered they were not. 

a) addition 

b) condition 

c) contrast 



9. The government has made __________ progress in solving the problem. 

a) great 

b) considerable 

c) huge 

10. One difficulty ___________ the class questionnaire was that some students had already left 

the course and could not be contacted. 

a) with 

b) about 

c) on 

 

Пример лексического теста: 

1. Scientists are conducting an __________ into the accident. 

a) investigation 

b) investigate 

c) investigator 

2. A person to whom a letter is addressed is called an _________. 

a) address 

b) addressee 

c) addresser 

3. Speech ________ deal with various speech impairments. 

a) therapy 

b) therapists 

c) therapies 

4. ___________ designs the study and checks the validity of the results. 

a) Investigate 

b) Investigation 

c) An investigator 

5. It is a highly ___________ issue. 

a) debatible 

b) debatable 

c) debate 

6. A 3000-word __________ must be submitted for each core module. 

a) assignment 

b) assignments 

c) assign 

7. Core modules are ___________. 

a) obligational 

b) obligation 

c) obligatory 

8. I try to ___________ the most difficult or urgent tasks first, when I feel more motivated. 

a) prioritize 

b) prior 

c) priority 

9. Online courses are often ___________ with students posting messages for each other to read 

and working together to construct knowledge. 

a) collaborative 

b) collaboration 

c) collaborate 

10. The essay draws its data from the most important __________ source of information on 

manufacturing in Nigeria: the Central Bank of Nigeria. 

a) prime 

b) primary 



c) primarily 

 

Пример теста на проверку теоретического материала (на определение типа 

академического текста) 

 

Критерии оценивания теста 

Тесты выполняются в письменном виде с ограничением времени: по одной минуте 

на задание. 

Критерии оценивания. Уровень выполнения текущих тестовых заданий 

оценивается в баллах, которые затем переводятся в оценку. Каждое правильно 

выполненное задание оценивается в 2,5 балл; 

Для текущих лексических и грамматических тестов из 10 пунктов оценки 

соответствуют следующей шкале:   

Оценка Кол-во баллов 

Отлично 10 

Хорошо 7,5 

Удовлетворительно 5 

Неудовлетворительно менее 5 

 

Соотнесите примеры текстов 1-4 с типом текста a-d: 

 

Text 1 

 

Digital Labor, taking up flexible but small-scale employment arrangements on online 

intermediary platforms, with few constraints on how much, when, and where work is performed, 

are becoming the new work reality for many individuals. Scholars have argued that this type of 

work is inherently demeaning. We seek to explore the worker’s perspective and how their long-

term perspective aligns or misaligns with their actual work arrangement. We draw on career 

construction theory and hypothesize a job–career congruence model suggesting that when 

workers’ cognitive presentations of their microwork as jobs or careers are incongruent, they are 

less likely to experience their work as meaningful. The results from a two-stage field study of 

803 workers from two microworking platforms support the negative effect of an incongruent 

job–career schema on workers’ experience of meaningful work. Additionally, results 

demonstrate that even workers who are proactive in nature, seem unable to excel in these fluid 

work settings when their job-career schema are not aligned. 

 

Text 2 

 

Method 

Samples and procedures 

This study involved a two-stage survey of 801 digital labourers from two platforms, MTurk 

(N1 = 482) and Clickworker (N2 = 319) to account for different labour design features, and to 

account for the United States and Europe, where the respective platforms have their main focus. 

We recruited participants by posting a call for the survey on both platforms. Time 1 and Time 2 

data were collected in November 2016 and February 2017, respectively. The temporal separation 

between Times 1 and 2 exceeded one month, which research indicates as necessary to reduce the 

effects of common method variance (Podsakoff & Organ, 1986). We measured the independent 

variables in Time 1 (job and career schemas), and the moderator (proactive personality), and the 

dependent variable (meaningful work) in Time 2 to avoid several sources of common method 

bias, such as priming effects (Podsakoff, MacKenzie, Lee, & Podsakoff, 2003). After Time 1 

was completed, we invited respondents who had completed Time 1 to complete Time 2 by using 

each participant’s unique worker ID….. 

https://bpspsychub.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/joop.12317#joop12317-bib-0048
https://bpspsychub.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/joop.12317#joop12317-bib-0047


 

Text 3  

 

Dear Sir/Madam, 

I would like to submit my name and credentials for consideration for the Business 

Administration: Specialization in Transport & Supply Chain Management program in XXXX 

University. 

I have graduated from Makarov State Maritime Academy in St. Petersburg, Russia from which I 

received a BCA diploma with honors with the qualification of Engineer on Transport 

Organization and Management specializing in ‘organization of transportation and transport 

management (water transport)’ in the year 2006. Moreover, as you can see in my CV I have had 

extensive experience working for the Japanese ocean container carrier, NYK Line, for six years. 

I chose the shipping industry for my future profession as I have always been interested in the sea. 

My fascination with the sea came from my father, who is a sailor and also a teacher of 

navigation…… 

 

Text 4 

 

Dear Mr Jane Harris 

 

Many thanks for submitting your article to Voprosy Philosophii. Your work is being sent to two 

confidential referees who will assess its suitability for publication. The journal’s decision 

regarding publication will be based on these assessments. 

 

This process normally takes about eight to ten weeks, at which point I will contact you again. 

 

Thank you again for choosing to submit to Voprosy Philosophii. 

 

Yours sincerely, 

 

a) a part of a motivation letter 

b) an abstract 

c) a letter from an editor 

d) a section of a scholarly article 

 

4. Составление терминологического словаря 

Задание по составлению терминологического словаря связаны с заданиями на чтение и 

перевод текстов профессиональной тематики, предусмотренными рабочей программой. 

 

Семестр 1: Тема 7. Виды академических текстов (рефераты, эссе, обзоры, статьи и 

т.д.). Языковая структура тезисов (abstract), доклада. 

 

Студент должен составить и правильно оформить терминологический словарь по 

профилю обучения с опорой на переведённый текст с английского языка на русский. 

Целью указанного вида текущего контроля является расширение словарного запаса 

студента в избранном научном подъязыке.  

Зачтено выставляется, если представленный словарь удовлетворяет следующим 

критериям:  

1. Словарь отражает лексическую специфику данного научного подъязыка; 



2. Помимо однословных терминов, словарь включает терминологические 

словосочетания и демонстрирует примеры типичной сочетаемости; 

3. В словарь включены общенаучные термины и терминологические сочетания 

помимо терминов и терминологических словосочетаний по профилю, 

4. Словарь не включает слова из общего английского (general English); 

5. Перевод терминов и терминологических сочетаний отражает объём их 

значений для данного контекста 

6. Термины и терминологические словосочетания расположены в алфавитном 

порядке. 

7. Термины и терминологические сочетания приведены в исходной форме 

(существительные в единственном числе кроме случаев, когда они 

употребляются только во множественном числе, глаголы в инфинитиве и под.) 

8. Допускается иллюстрация словоупотреблений примерами предложений из 

изученных текстов (с переводом). 

Зачтено выставляется в случае, если словарь отвечает 4м или более из указанных выше 

критериев. 
 

 

Промежуточная аттестация 

Методические указания. 

Промежуточная аттестация по дисциплине «Иностранный (английский) язык в 

профессиональной сфере» проводится в виде устного зачёта в конце семестра. Подготовка 

студента к прохождению промежуточной аттестации осуществляется в период 

практических занятий, а также во внеаудиторные часы в рамках самостоятельной работы. 

Во время самостоятельной подготовки студент пользуется основной и дополнительной 

литературой по дисциплине (см. перечень литературы в рабочей программе дисциплины). 

 

Критерии оценивания. Во время зачета студент должен дать развернутый ответ на 

вопросы, изложенные в билете. 

 

Требования к зачёту : 

1. Чтение оригинального текста по профилю. Объём 2 500 –3000 п. зн., время 

выполнения – 45-60 минут. Форма проверки – составление аннотации текста на 

английском языке – 500 зн. (устно).  Допускается пользование словарём. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста по профилю объём 1 000 – 1500 п. 

зн. Время выполнения 2-3 минуты. Форма проверки: передача извлечённой информации 

на английском языке (устно 1-2 предложения). 

3. Беседа с экзаменатором по проблематике, затронутой в текстах. 
 

__61___ балл и более «зачтено» (при недифференцированной оценке) 

меньше __61____ балла «не зачтено» 

 

Максимальный балл за один семестр – 100 

 

Критерии оценивания на зачете: 

Зачтено (отлично) Зачтено (хорошо) Зачтено 

(удовлетворительно) 

Не зачтено  

Студент активно 

владеет 

нормативным 

произношением, 

правильной 

интонацией, 

Студент хорошо 

владеет 

нормативным 

произношением, 

количество 

фонетических 

Студент слабо 

владеет нормативным 

произношением, 

количество 

фонетических, 

лексических и 

Студент не владеет 

коммуникативными 

навыками, 

количество 

фонетических, 

лексических и 



достаточно высоким 

темпом речи. 

Незначительное 

количество 

лексических и 

грамматических 

ошибок не ведёт к 

сбою 

коммуникации, 

Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

исчерпывающие. 

Перевод адекватный 

с учетом 

стилистических 

особенностей 

русского языка. 

Пересказ передаёт 

всю основную 

информацию текста. 

ошибок 

незначительно, темп 

речи близок к 

естественному. 

Лексические и 

грамматические 

ошибки не ведут к 

сбою 

коммуникации. 

 Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

достаточно полные. 

Перевод адекватный 

с незначительным 

количеством 

стилистических 

погрешностей. 

Пересказ передаёт 

информацию текста.  

 

грамматических 

ошибок затрудняет 

восприятие 

информации 

слушающими. 

 Ответы на вопросы 

экзаменаторов 

фрагментарные. 

Перевод содержит 

фактические и 

стилистические 

ошибки.  Пересказ в 

большой степени 

содержит 

второстепенную 

информацию. 

грамматических 

ошибок приводит к 

сбою 

коммуникации. 

 Вопросы 

экзаменаторов не 

поняты. Перевод 

содержит большое 

количество 

фактических и 

стилистических 

ошибок.  

Отсутствует умение 

пересказа текста.  

 

Пример текста по первому вопросу: 
 

Competing Traditions in Social Philosophy 

By Roberta Frega 

 

The resurgence of pragmatism in political philosophy that has taken place in the last 

thirty years has been dominated by two main theoretical moves, the first consisting in reclaiming 

it as part of the liberal tradition (Ryan 1995), the second consisting in inscribing it within the 

broad camp of critical theories. Prominent in this second perspective have been the contributions 

of several representatives of the Frankfurt School of Critical Theory. As is known, Jürgen 

Habermas's theory of deliberative democracy depends heavily on John Dewey's theory of 

democracy. Axel Honneth (2014) has improved on this first stage by relying on Dewey in his 

conception of social freedom as well as in his most recent proposal for a theory of democratic 

ethos. Recently, Rahel Jaeggi (2014) has resorted to Dewey's theory of inquiry to propose a 

reactualized theory of immanent critique in the classical style of the Frankfurt school, and 

publications exploring the connections between pragmatism and critical theory are now 

increasing (Frega 2015). 

These works have rightly emphasized the potential of pragmatism for a critical program 

in social and political philosophy. Resisting the established practice of inscribing pragmatism 

within a classical liberal understanding of politics, scholars coming from the tradition of critical 

theory have rightly noted the potential of pragmatism—notably Dewey's—for an approach to 

politics that emphasizes the critical dimension of theory and which critically appraises 

phenomena such as the exploitative character of modern society, the alienating impact of mass 

media, and the pathology-inducing effects of capitalism. As any nonprejudiced reader of Dewey 

will be ready to admit, it is indeed easy to find in his works clear examples of such a critical 

stance as well as a clearly emancipatory conception of philosophy. This approach has had the 

indisputable merit of putting an end to the shallow and ungrounded series of critiques of 

acquiescence to the status quo that several generations of scholars have raised against 

pragmatism (MacGilvray 2000). In so doing, it has contributed in a definitive way to solidly 

establish pragmatism in the camp of “nonideal theory” and shown its potential for a program in 

political philosophy that is not dominated by the justificatory obsessions of analytic political 

philosophy and which is directly oriented toward concrete aspects of social, political, and 
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economic organization. Their respective merits notwithstanding, each of these strategies ends up 

being somehow unilateral, so that the genuine traits of pragmatism remain hidden under the 

cover of a strong but reductionist interpretive framework. 

 

https://scholarlypublishingcollective.org/psup/speculative-

philosophy/article/31/2/260/196606/A-Tale-of-Two-Social-Philosophies  

 

Пример текста по второму вопросу: 

 

Social Philosophy 

 

Social philosophy scrutinises our social world, and looks at the identities, relations, and power 

structures within it. Some social philosophy is concerned with what makes up our social world - 

what social kinds, such as race or gender or class, are. Social philosophy also examines the ways 

that, for instance, social relations or power dynamics affect our experiences of ourselves and the 

world (phenomenology), our knowledge-seeking practices (social epistemology), our language 

(applied philosophy of language), or the specifically social aspects of our cognition (how we 

think about social kinds, or navigate social norms). It also encompasses how all of these aspects 

interact with social structures, both informal ones, such as friendship groups or family structures, 

and formal ones such as the workplace, or institutions such as marriage. Much social philosophy 

is done with an eye on how we might change things in order to make our social world better 

(theorists engaged in anti-racist and feminist philosophy often have this goal in mind). 

 

https://www.sheffield.ac.uk/philosophy/research/themes/social-philosophy 
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